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Rdsumd
Quelle est la definition du terme "emprunts 
aller retour" ?

Ce terae de la linguistique diachronique ne doit s'aip- 
pliquer qu’ § 1*unite lexicale de filiation populaire 
qu>une langue (LI2) emprunte a une autre (L20), ^ laquelle 
(1*1-) elle 1*avait prStee δ un stade anterieur de son his- 
toire (L2·̂ ) , selon le schema : L2^

Ll2 < L22
Les termes des vocabulaires scientifiques et techni­

ques que des langues telles que le franpais ou 1’ anglais 
out formas & partir d’ele'ments grecs, ex. φωτογραφία ^ 
fr. photographie, ne doivent pas etre considiirds comme 
des emprunts aller retour, mais comme de simples emprunts.
De m3»e les suffixes du GM -εσμός, -εστίας, -εχος dans une 
unit£ lexicale eraruntee a une langue etrangfere, ex. εμπρε- 
σεονεσμάς^ΕινίιηρΓ638Ϊοηηί3πΐ6, ne doivent pas etre consi- 
ddrds, eux non plus, comme des emprunts aller retour.
1.1. 0 ορος δάνεεα αντεδεαστέλλεταε προς τον ο'ρο αντεδά-
νεεα (Yepp.RQckwanderer η Zuriickwandererworter, γαλλ.emprunts 
aller retour,ΝΕ (Νεοελ.Γραμματεχη 1941, §216) ξε'νες λέζεες 
<λληνεχι1ς χαταγωγης η ταζεδεύτρες λέξεες,Wandernde Worter 
Μΐίρεανταφυλλε'δης 1909,σ.468). Το χρεττίρεο γεα τη δεάχρεση 
αυττί εε'ναε ετυμολογεχό χαε εεδεχο'τερα αφόρα μεα αλυσεδωτη 
αλληλουχεα δανεεσμών, όπου ο πρώτος χαε ο τελευταεος χρεχος 
ανιΐχουν θεωρητεχά στην εδεα γλώσσα. Αντεδάνεεο λοεπόν εεναε η 
λεζεχτ^ μονάδα που μεα γλώσσα (Γ1) δανεε'ζεταε απο' μεαν άλλη 
(Γ2_) στην οποε'α (Γ1-) ο'μως την εεχε δανεε'σεε σε προηγού­
μενη φάση της εστορεδς της (Γ2 ) σύμφωνα με το σχύμα

Γ11 <  Τ?ί

\< %  
π.χ.ΝΕ λεμάνε< Toupx.iliman <ΑΕ λεμην, -ένος'

ΝΕ φουντουχε < τουρχ.fmdik <( ΕΚ ποντεχον (χάρυον)
ΝΕ σεμετε ό Toupx.sxmit, simit^AE σεμεγδάλε .
Η αλυσεδα δανεεσμών μπορεε να αποτελεε'ταε χαε από πε- 

ρεσσότερους χρε'χους3 σύμφωνα με το σχήμα π.χ.·με τέσσερες 
χρεχους \  <  Γ,
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π.χ. ΝΕ μπάνεο<εταλ. bagno { λατ. balneum { ΑΕ βαλανεεον
ΝΕ καναπές{εταλ.η γαλλ. canape {λατ. conopeun{·ΕΚ χωνωπεεον 
ΝΕ πάρλα ( εταλ.parla { λατ.parabola { ΑΕ παραβολή 
ΝΕ τσούρμο {εταλ.ciurma'πλήρωμα πλούου’ζλατ.σθίΘΐιεπΗ.

{ΑΕ χέλευσμα 
ΝΕ γόμα ζ εταλ.goπIraa{λατ.gumma η commi{AE χόμμε 
ΝΕ δρόμε { τουρχ.dirhem{apaB.dirham{"ΑΕ δραχμό 
ΝΕ τεφτέρε{τουρχ.defter { περσ.άβίΐητ^ΑΕ δεφθέρα 

Από τες περεπτώσεες αυτές μποροε'μενα αναχθούμε στο ακόλου­
θο γευεκό σχήμα Λ

rvi < f'v2"-ν ν

^ +1 < 'rv■̂μ+ Λ  2
v - ‘- l

ν+Γ 
Γν+2 ^ Γ„+1 

χυ+2 υ+2 
όπου = Ρ γλώσσα που δαυεεζεε

Γ. — η γλώσσα που δαυεεζεταε
ν = 1 -  ®ο

κατωφερής δεώκτης (1,2,3... ν, ν+1...)= επώπεδο δανεεσμού 
ανωφερής δεεκτης (1,2.. .υ,ν+1. . . )=ε'δεα γλώσσα σε δεαφορε-

τεκό ρόλο
1.2. Ποεες εεναε λοετζόν οε προϋπο&έσεες του φαενομενου
του αντεδανεεσμου'; Γεα να έχουμε αντεδάνεεο, πρέπεε:

( ϊ ) να υπαρχεε δαυεεσμός λεξεκης μονάδας, η οποεα υα 
δεανΰεε τα δεαφορα στάδεα δανεεσμου από του πρώτο ώς τον 
τελευταε'ο κρόκο"

( ιϊ ) υα μην υπαρχεε νεολογεκη λεξεκη δημεουργεά σε 
ευδεάμεσο κρόκο' ■■>■>■■■

( iii ) να υπαρχεε γενεκά σημασεολογεκη αλλαγή' στον. 
ευδεαμεσο η στους ενδεάμεσους κρόκους1*', γεατό αυτη απο- 
ελεό τη βασεκη αετόα δανεεσμού (λόγοε υλεκο-πολετεστεκοε 
ίιυχολογεκοε).

Ετσε οε μόνες "δημεουργεες" που φαόνεταε να επα- 
Γρ: ’ονταε κατά τη δεάρκεεα των αλυσεδωτών δανεεσμών περε- 
ορ ζουταε στην προσαρμογή (φωνολογεκη', μορφολογεκη) του 
δα.εεου μέσα στα πλαεσεα του δανεεσμού, έτσε ώστε γεα το 
μη εεδεκό να εευαε σχεδόν πάντα αδύνατη κάθε ετυμολογεκη 
τυο^ετεση. Αυτη ακρεβώς η αναπόφευκτη προσαρμογή του δα- 

-ου στον αμέσως προηγούμενο κρεκο εξηγεε κατα ένα μέρος 
τ, λογο γεα του οποεο τα αντεδόυεεα εευαε γενεκά λαεκές 
λε-ξεες. Οε ποεκελες αλλαγές που δεαφοροποεούυ τες λεξεκές 
μονάδες που βρεσκονταε στον πρώτο καε του τελευταόο κρεκο
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προκύπτουν ( i) από τη μεσολάβηση του ευδεάμεσου τ\ 
των ευδεάμεσων κρόκων, και. ( ii) απο' την αναπόφευκτη αλ­
λαγή ανάμεσα στα συστήματα των δυο ακραεων κρόκων της 
αλυσόδας,αιηου απαετεόταε πολύς χρο'νοε γεα να ολοκληρωθεό 
το φαευόμευο του αντεδανεεσμού.

2.1. Ωστόσο με του όρο αντεδάυεεα, πέρα από τες περεπτώ­
σεες π§υ αναφέραμε, χαρακτηρε'ζουταε καε οε εξη'ς δυο περεπ- 
τώσεεε :
α) περεπτώσεεε με τρεεςη τέσσερι,ς κρόκους, όπωε

calamus +-arius < ΑΕ κάλαμος 
ΝΕ καλαμάρεζ λατ. calamarius

camera+*-iera^tT. camerarius( camera (ΑΕ καμάρα 

ΝΕ καμαρεέρα { εταλ. cam.eriera
β) περεπτώσεες όπως αεροπλάνο,δυναμότης. φωτογραφόα, όπου 
ΝΕ φωτογραφεα ζγαλλ.photo-graphie ■( ΑΕ φωτο-, ΑΕ γράφεεν.

Στην α 'περε'πτωση χαρακτηρεστεκό εόυαε ότε η λεξε- 
κη' μονάδα του τελευταεου κρόκου (ΝΕ) έχεε περεσσότερες 
συλλαβές από τη λεξεκη μονάδα του πρώτου κρόκου (ΑΕ),-κάτε 
που φαευεταε να αυτεβαόυεε στη βράχυνση που επεβάλλουν οε 
κανόνες των φωυητεκών εξελόξεων.Αυτό οφεόλεταε στο ότε 
στην α'.περεπτωση έχουμε νεολογεκη' λεξεκη δημεουργεα 
(παραγωγή') σε ευδεάμεσο κρόκο —  στα λατευεκά στο α'παρά- 
δεεγμα καε στα εταλεκά στο β '— , ενώ στη β 'περεπτωση δεν 
υπάρχεε λεξεκη μονάδα στον έναν ακραεο κρόκο, παρά στοε- 
χεεα που τα δαυεόστηκε η γλώσσα του ευδεάμεσου κρόκου, γεα 
να δημεουργησεε λεξεκό υεολογεσμό. Πόσο δεκαόωμα έχουμε 
να θεωρήσουμε αυτεδάυεεα τες περεπτώσεες αυτές δεευρυυου- 
τας του ορεσμό καε τες προϋποθέσεες;

Το πρόβλημα της α'περεπτωσης, δηλ. "αν λέξεες με 
δεαφορετεκε'ς παραγωγεκές καταληξεες μπορούν να θεωρηθούν 
ότε συνεχεζουν την έδεα παλεά λέξη" το έχεε επεσημάυεε καε 
ο Σέτάτος (1969,σ.23) δεν δευεταε όμως απάντηση. Η περε­
πτωση αυτη' φαε'νεταε σχετεκά απλη'. Σε ένα παραγωγό η βάση 
αποτελεε του κευτρεκό σημασεολογεκό φορέα, ενώ το επεθημα 
προσθέτεε- ένα ελάχεστο σημασεολογεκό χαρακτηρεστεκό, γεατε 
ο κύρεος ρόλος του εεναε κατεξοχη'ν συντακτεκός (αλλαγή 
της γραμματεκη'ς κατηγορόας της βάσης, μετατροπή' της από 
C+ έμψυχο] σε L-έμψυχο] η καε το αυτεστροφο κτλ.). Αυτός 
εόυαε ο βασεκός λόγος που εζηγεε το ότε δεαχρουεκά πολλά 
επεθη'ματα συρρεκυώθηκαυ σε γραμματεκές καταλη'ξεες, καε 
β'συυθετεκά σε επεθηματα. Σύμφωνα με τα παραπάνω, αν στους 
ενδεάμεσους κρόκους υπάρξεε δημεουργεα παραγωγής λεξεκης
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μονάδας, σε αντεθεση με τη σύνθεση,(i) δεν αλλάζεε το 
βασεκό σημασεολογεκό περεεχόμενο ανάμεσα στον πρωταρχεκό 
κρεκο καε τους ενδεάμεσους^, καε ( ii) η δεαδεκασέα σχη- 
ματεσμού εεναε απλούστερη, τουλάχεστον ως προς τη θέση 
του επεθηματος, που εεναε σταθερή. Αξε'ζεε ακόμη να ση- 
μεεωθεε ότε στα περεσσότερα παραδεεγματα στον ενδεάμεσο 
κρεκο προστεθενταε κυρύως υποκορεστεκά η άλλα επεθύματα, 
που όμως δεατηρούν τη γραμματεκη κατηγορέα καε τονσημασεο- 
λογεκό πυρήνα του ουσεαστεκού που αποτελεε' τη βάση.Ιί.χ.

camera*-ott-ο^λατ .camera^AE καμάρα 
ΝΕ καμαρότος ^ εταλ. camerotto

canna+-one (λατ. canna ̂ ΑΕ κάννη
ΝΕ κανόνε ζ εταλ. cannone

corda +-οηε^λατ .corda ̂ ΑΕ χορδή"
ΝΕ κορδόνε^εταλ. cordone

7 camara*·-illa^.aT.camera(AE καμάρα
ΝΕ καμαρελα (εσπαν. camarilla

* bar ica <" bar is <(ΑΕ βάρες 
NE βάρκα ^ λατ. barca
Θα μπορούσαν λοεπόν καε'οε περεπτώσεες αυτές να θεωρηθούν 
αντεδάνεεα. Μήπως όμως κάτε τέτοεο θα άνοεγε το δρόμο καε 
γεα πολύ δεαφορετεκές περεπτώσεες όπως

magnes lapis+-icus {ΑΕ μάγνης λε'θος ; 
ΝΕ μαχνητεκός γαλλ. magnetique ̂ lat. magneticus 
Ή  μήπως εδώ πρόκεεταε γεα περεπτώσεες που θέτουν γεα επα­
νεξέταση τη σχέση αντεδάνεεα -(ετυμολογεκά) λαεκη λέξη; 
Φαένεταε πως η ΝΕ από πολύ νωρές έδεεξε ευαεσθησεα στους 
όρους που πλάθονταν σε ξένη γλώσσα με ΑΕ στοεχεε'α καε φρό- 
ντεζε κάθε φορά να δένεε στο δάνεεο τη λόγεα μορφή του , 
εφόσον αναγνώρεζε την ΑΕ καταγωγή' του.
2.2. Η β'περεπτωση με τα σύνθετα, π.χ.αεροπλάνο, φωτογρα- 
φέα, εεναε πολυπλοκότερη, γεατε'
α Τ  στη μεα άκρη της αλυσεδας (στα ΑΕ) δεν έχουμε λεξεκη' 
μονάδα αλλά στοεχεε'α
(ii ) το σημασεολογεκό περεεχόμενο έχεε αλλάξεε σημαντεκά 
ανάμεσα στον πρωταρχεκό κρεκο καε τους. ενδιάμεσους^
(iii ) η δημεουργεα σύνθετης λεξεκη'ς μονάδας έγενε σε ενδεά­
μεσο κρεκο σύμφωνα με τους κατασκευαστεκούς κανόνες (σεερά 
των όρων κτλ.) της ξένης γλώσσας καε όχε της ΑΕ.
2.2. Γεα τους λόγους αυτούς θα προτεεναμε να μη θεωρούν- 
ταε αντεδάνεεα οε λόγεες λέξεες που δημεούργησαν οε ξένες 
γλώσσες "υψηλού πολετεσμού " με βάση ΑΕ στοεχεεα, τες οποε'ες 
δανεεστηκε στη συνέχεεα η ΝΕ.
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Υπέρ της πρότασης αυτής συνηγορεί και ο τρόπος με 
τον οποίο ο Μ. Τριανταφυλλίδης αντιμετωπίζει την ορθογρά- 
φηση αυτών των λεξικών μονάδων:

1. Τα καθαρά αντιδάνεια του τυπου μπάνιο ακολουθούν 
την ορθογράφηση των κανονικών δανείων, λ.χ. παντού ι 
όπου / i / ,π.χ. μπάνιο (και όχι * μπάνειο).

2. Τα αντιδάνεια του τυπου καλαμάρι, δηλ. με παραγωγό 
σε ενδιάμεσο στάδιο και με τυπο στον τελευταίο κρίκο(ΝΕ) 
που δεν εμφανίζει διάφανη ετυμολογική συσχέτιση με τα
ΑΕ, ακολουθουν και αυτά την^ορθογράφηση των κ α νον ικ ώ ν  δα­
νείων , π.χ.κανόνι (και όχι καννόνι).

3. Αντίθετα τα "αντιδάνεια" του τυπου φωτογραφία, μαγνη- 
τικός διατηρούν την ιστορική ορθογραφία των στοιχείων από 
τα οποία αποτελούνται, πράγμα που τα "διαφοροποιεί από τις 
δυο προηγούμενες κατηγορίες και που τα κάνει να γίνονται 
αισθητά από το μέσο νεοέλληνα ομιλητη ως ελληνικές λεξι­
κές μονάδες.

Ακόμη η πρόταση αυτό συμβαδίζει με την άποψη που 
θεωρεί τα αντιδάνεια λαϊκές λέξεις σε αντίθεση με τις λό­
γιες και τους επιστημονικούς όρους (βλ.Σετάτος 1969,σ.4-5 
και Πετρουνιας 1982).
2Λ. Ακόμη θα μπορούσε να διερωτηθεό κανείς αν τα ΝΕ 
επιθήματα -ισμός,-στης -ικος όταν αποτελούν σχηματιστικό 
στοιχείο λεξικής μονάδας που η ΝΕ δανείστηκε από γλώσσα 
υψηλοΰ πολιτισμού ανήκουν στο φαινόμενο του αντιδανεισμου 
σύμφωνα με το σχη'μα:

ΑΕ ώς τα ΝΕ
(ίΐ) δεν εκπληρώνεται η προϋπόθεση της σημασιολογικης αλ­
λαγής πομ θα οφειλόταν στη μεσολάβηση γλώσσας του ενδιά­
μεσου κρίκου
(ili ) παραμένει σταθερή η μορφή των επιθημάτων αυτών. 
Επομένως θα θεωρη'σουμε ένα τέτοιο επίθημα μέσα σε μια 
λεξική' μονάδα δάνεια από κάποια νεολατινικη' γλώσσα ως 
αντίστοιχο επίθημα και όχι ως αντιδάνειο,π.χ.ιμπρεσιον­
ισμός , ιμπρεσιον-ιστη'ς, τηλεγραφ-ικός. Αντίθετα θα^ 
θεωρήσουμε αντιδάνειο το επίθημα -ίστας π.χ. στο πιάντίστας 
σύμφωνα με το σχήμα
ΝΕ -ίστας /ιταλ. -ista^laT. ista ̂ ΑΕ -ιστη'ς
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3. Συμπερασματεκά λοεπόν μπορούμε να πούμε ότε αυτεδά- 
νεεο εεναε η ετυμολογεκά λαεκη λεξεκη μονάδα που μεα γλώσ­
σα τη δανεε'ζεταε από- μεαν άλλη στην οποεα όμως την εεχε 
δανεέσεε εξολοκληρου η μόνο τη βάση της σε προηγούμενη 
φάση της εστορέας της. Η συνθέτη (π.χ. φωτογραφεα) η πα- 
ράγωγη (π.χ. μαγνητεκός) λεξεκη' μονάδα που δημεουργηθηκε 
σε ενδεάμεσο κρεκο από ΑΕ στοεχεέα αναγνωρε'σεμα στη ΝΕ 
δεν αποτελούν αντεδάνεεα αλλά δάνεεα από τη γλώσσα από 
την οποεα τα δαυεέστηκε η ΝΕ.

Ωστόσο δεν εεναε δυνατό να θεωρηθεε ότε αποτε­
λούν ΕΝΑ σύστημα η ΑΕ καε η ΝΕ, αφού στον πρώτο καε στον 
τελευταέο κρεκο της αλυσεδας έχουμε δεαφορετεκά γλωσσεκά 
σημεεα ως προς τη μορφή καε το περεεχόμενο, που λεετουργούυ 
σε δεαφορετεκους κώδεκες. Βέβαεα πρέπεε να δεευκρενεστεέ 
ότε το γλωσσεκό σημεεο που ανηκεε στον παλαεότερο κώδεκα 
εέτε (ϊ) δεν εμφανεζεταε με την έδεα μορφή στο νεότερο —  
καε αυτό αποτελεε την πεο συχνή περεπτωση— π.χ. ΑΕ κερά- 
τεου > ΝΕ καράτε, ΑΕ πεσον >ΝΕ μπεζέλε, εέτε (ϊϊ) σπανεό- 
τερα εμφανεζεταε με την ε'δεα μορφή στο νεότερο κώδεκα π.χ. 
ΑΕ παραβολή ) ΝΕ πάρλα. Όμως κε εδώ δεν πρόκεεταε γεα το 
έδεο γλωσσεκό σημεεο παραβολή, παρόλο που συμπε'πτουν στη 
μορφή' το γλωσσεκό σημεεο παραβολή' της ΑΕ καε το γλωσσεκό 
σημεεο παραβολή της ΝΕ, αφου το καθένα παέρνεε την αξέα 
του, λεετουργεέ μέσα στφ δεκό του σύστημα.

Συνεπώς ο όρος αντεδάνεεο ανηκεε στη δεαχρονεκη 
γλωσσολογέα καε δεν έχεε θέση σε μεα συγχρονεκη' περεγρα- 
φη της Γ^.Τέλος λε'γες εεναε οε γλώσσες που μας επετρέπουν 
να μελούμε γεα αντεδάνεεα, αφού απαετεέταε πολύς χρόνος 
γεα να ολοκληρωθεε' το φαενόμενο του αντεδανεεσμού καθώς 
καε γραπτές μαρτυρέες που να μας παρέχουν τους τύπους 
του πρώτου κρεκου.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Κατά τον Maidhof (1931,σ.ν) ο G. Meyer επεσημαένεε 
πρώτος το φαενόμενο του αντεδανεεσμού καε εεδεκότερα τα 
δάνεεα της ΜΕ η ΝΕ από τη λατενεκη', η οποεα με τη σεερά 
της τα εε'χε δανεεστεε' από την ΑΕ. Ακόμη ο Maidhof, αφού 
αναφέρεε άλλους ερευνητές που χρησεμοποε'ησαν του όρο 
αντεδάυεεα, όπως τους Kretschmer, Χατζεδάκε, Τρεαυταφυλ- 
λεδη καε Καλετσουνάκη, παραθέτεε την ετυμολογέα πολλών 
αυτεδανεεωυ της ΝΕ απο την ΑΕ μέσω ρομανεκώυ γλωσσών, 
αφού όμως προηγηθηκε η μεσολάβηση της λατευεκης.
2. Αποδέδεταε έτσε σχηματεκά η παρατήρηση του Πετρού- 
υεα (1982) ότε τα αντεδάυεεα εεναε "δεπλης κατεύθυνσης" 
σε αντε'θεση με τα δάνεεα που εε'ναε" μονής κατεύθυνσης"
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απ ό το εέδος της κενησης που επετελούυ.
3. Ενδεχόμενες εμφανεσεες μεας λεξεκός μονάδας σε δεα- 
δοχεκές φάσεες της εξε'λεξης μεας γλώσσας αποτελούν έναν 
κρεκο, δηλ. δεν ανήκουν στο φαενόμενο του αντεδανεεσμού.
4. Αξεζεε όμως να σημεεωθεέ ότε μερεκές φορές δέν έχουμε 
σημασεολογεκη αλλαγή, π.χ. ΝΕ φουντοόκε < Εκ ποντεκόν 
(κάρυον). Γεα να δανεεστεέ η ΝΕ αυτη τη λ.μ. από την 
τουρκεκη, θά πρέπεε να υπήρχαν ορεσμένοε λόγοε, π.χ. επε- 
βολη' του τουρκ. όρου στο εμπόρεο , αντεοεκονομεκη χρη'ση 
του ελλην. όρου, αφού δεν εεναε μονολεκτεκός, έσως δυσά­
ρεστη ομωνυμε'α από τη χρη'ση του α 'η' του β ' όρου της λεξε- 
κη'ς μονάδας κάρυον ποντεκόν κτλ.

Ακόμη εεναε δυνατό η σημασεολογεκη' αλλαγή να εύναε 
μηδαμενη, όταν στον ενδεάμεσο κρεκο έχουμε προσθήκη υπο- 
κορεστεκου επεθηματος , π.χ. ΑΕ πεσον- > ΝΕ μπεζελε. Στες 
περεπτώσεες αυτές εσχόουν μόνο τα δύο πρώτα κρεττίρεα.
5. Τα παραδεεγματα της α'περέπτωσης εεναε από τη 
Νεοελληνεκη' Γραμματεκη 1941,$216. Τα παραδεε'γματα, της β' 
περε'πτωσης προέρχονταε από τον Swanson 1958, σ.45.
Επέσης γεα τη Μότσεου (1983,σ.22) αντεδάνεεα εεναε"οε 
λέξεες (κυρέως τεχνεκοε'- επεστημονεκοε' όροε) σχηματεσμέ- 
νες βασεκά απο αρχαε'α ελληνεκά στοεχεε'α, αλλά όχε στην 
ελληνεκτί, παρά σε άλλες, ξένες γλώσσες από τες οποεες
τες δανεεστηκε ύστερα η ελληνεκη (π.χ. τηλέγραφος, <ρω- 
τογραφεα, θερμόμετρο κ.ά.)".Τέλος ο Κουρμούλης (1967,σ.733)
γράφεε γεα παραδεεγματα που ανη'κουν στη β'περεπτωση ότε 
"μέγας αρεθμός εκ των λέξεων αυτών εεσέρχονταε εν εεδεε 
αντεδανεε'ων εες την γλώσσαν μας, όπου αε ελληνεκη'ς αρχη'ς 
γε'νονταε αποδεκταε καε αεσθηταε ως γηγενη γλωσσεκά στοε-

* ftχεεα".
6. Ωστόσο το σημασεολογεκό περεεχόμενο ανάμεσα στους 
ακραε'ους κρέκους έχεε αλλάξεε σημαντεκά.
7. Ίσως ανάμεσα στη ΝΕ καε την εσπανεκη' να παρεμβάλ- 
λεταε η γαλλεκη' από όπου το δάνεεο έφτασε στη ΝΕ μέσω 
της γραπτη'ς οδού.
8. Σημαντεκό ρόλο στη σημασεολογεκη' αλλαγή παεζεε το 
ότε η λεξεκη' δημεουργεα συντελεε'ταε στην ξένη γλώσσα καε 
όχε στην ΑΕ. Πβ. τη μελέτη του Benveniste (1966) γεα τη 
λεξεκη' μονάδα μεκρόβεο .
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